




¨ STAND ESTRUCTURA MODULAR | STAND ESTRUTURA MODULAR | MODULAR STRUCTURE STAND 
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CONCEPTO

CUOTA DE INSCRIPCIÓN Y SEGURO RC (Responsabilidad Civil)
COTA DE INSCRICIÓN E SEGURO RC (Responsabilidade Civil)
REGISTRATION FEE AND CL (Civil Liability) INSURANCE 

ESPACIO | ESPAZO | SPACE 

STAND ESTRUCTURA MODULAR | STAND ESTRUTURA MODULAR |
MODULAR STRUCTURE STAND

€

€

140,00 €

  x  110,00

x  30,00€

PACK 2 (incluye mostrador con llave, taburete, estantería, mesa y 2 sillas)
PACK 2 (inclúe mostrador con chave, taburete, andel, mesa e 2 cadeiras) 
PACK 2 (includes desk with key, stool, shelf, table and 2 chairs) 

130,00 €

182,00 €

PACK 1 (incluye mostrador con llave, taburete y estantería)
PACK 1 (inclúe mostrador con chave, taburete e andel)
PACK 1 (includes desk with key, stool and shelf)

¨ 

¨ 

€/m²m² PRECIO

€

€

€

SUBTOTAL

10% IVA | 10% IVE | 10% VAT

TOTAL (IVA incl.) | TOTAL (IVE incl.) | TOTAL (incl. VAT) 
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EJEMPLO DE IMAGEN DE STAND (PUEDE SUFRIR ALGUNA VARIACIÓN)
EXEMPLO DE IMAXE DE STAND (PODE SUFRIR ALGUNHA VARIACIÓN)
STAND’S IMAGE EXAMPLE (IT MAY SUFFER SOME MODIFICATIONS)

PACKS MOBILIARIO | FURNITURE PACKS

Mostrador
Counter

Taburete
Meso
Stool

Estantería
Andel

Shelving

Mesa
Table

Silla
Cadeira

Chair
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DESCRIPCIÓN STAND 8M² (4X2 M) | STAND 8M² (4X2 M) DESCRIPTION



¨ ESPACIO BONIFICADOS BÁSICO | ESPAZOS BONIFICADOS BÁSICO | BASIC DISCOUNTED SPACE 
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140,00 €

500,00 €

SET 6m² (incluye suelo)
SET 6m² (inclúe chan)
6m² SET (floor included)

SET 4m² (incluye suelo)
SET 4m² (inclúe chan)
SET 4m² (floor included)

¨ 

¨ 800,00 €

€

€

€

SUBTOTAL

10% IVA | 10% IVE | 10% VAT

TOTAL (IVA incl.) | TOTAL (IVE incl.) | TOTAL (incl. VAT) 

PRECIOCONCEPTO

CUOTA DE INSCRIPCIÓN Y SEGURO RC (Responsabilidad Civil)
COTA DE INSCRICIÓN E SEGURO RC (Responsabilidade Civil)
REGISTRATION FEE AND CL (Civil Liability) INSURANCE 
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Mostrador
Counter

Taburete
Meso
Stool

Estantería
Andel

Shelving

SET 6 M² (3X2m)

SET 4 M² (2X2m)

PACKS MOBILIARIO | FURNITURE PACKS

DESCRIPCIÓN STAND 6M² (3X2 M) | STAND 6M² (3X2 M) DESCRIPTION

Mostrador
Counter

Taburete
Meso
Stool

Estantería
Andel

Shelving

Mesa
Table

Silla
Cadeira

Chair

MOBILIARIO INCLUIDO | FURNITURE INCLUDED
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DESCRIPCIÓN STAND 4M² (2X2 M) | STAND 4M² (2X2 M) DESCRIPTION
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¨ STAND SERIE QUARENTA | QUARENTA SERIES STAND 
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1.150,00 €¨ 

¨ 2.050,00 € 

CUOTA DE INSCRIPCIÓN Y SEGURO RC (Responsabilidad Civil)
COTA DE INSCRICIÓN E SEGURO RC (Responsabilidade Civil)
REGISTRATION FEE AND CL (Civil Liability) INSURANCE 

140,00 €

25,00 €¨ 

¨ 60,00 €

Opciones a mayores | Opcións a maiores | Other option: 

Rotulación frente mostrador. Medidas: 90 x 50 cm
Rotulación fronte mostrador. Medidas: 90 x 50cm 
Desk front signage. Size: 90 x 50 cm  

Mostrador cerrado con llave
Mostrador pechado con chave 
Desk with key

STAND SERIE QUARENTA MODELO 180 (incluye suelo)
SET SERIE QUARENTA MODELO 180 (inclúe chan) 
QUARENTA SERIES STAND MODEL 180 (floor included)

STAND SERIE QUARENTA MODELO 440 (incluye suelo) 
SET SERIE QUARENTA MODELO 440 (inclúe chan) 
QUARENTA SERIES STAND MODEL (floor included)

€

€

€

SUBTOTAL

10% IVA | 10% IVE | 10% VAT

TOTAL (IVA incl.) | TOTAL (IVE incl.) | TOTAL (incl. VAT) 

PRECIO

CONCEPTO

CONTRATACIÓN DE ESPACIOS – TARIFAS | CONTRATACIÓN DE ESPAZOS -TARIFAS | HIRING OF SPACES – PRICES
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FORMA DE PAGO | METHOD OF PAYMENT

¨ TRANSFERENCIA | TRANSFER

¨ DOMICILIACIÓN BANCARIA | STANDING ORDER

ENTIDAD | ENTIDADE | BANK______________________________________________________________________________________________________________________

NÚMERO DE CUENTA BANCARIA_________________________________________________________________________________________________________________
NÚMERO DE CONTA BANCARIA
BANK ACCOUNT NUMBER 

NÚMERO DE RECIBOS | NUMBER OF BILLS 

¨ 30/05/2023- Cuota de incripción + 30 % de la contratación del espacio
Cota de inscrición + 30 % da contratación do espazo
Registration fee + 30% of the space rental

¨ 30/09/2023 + 70 % de la contratación del espacio
Cota de inscrición + 70 % da contratación do espazo
Registration fee + 70% of the space renta

¨ Pago 100%
Payment 100%

FECHA | DATA | DATE 

______________________de | of_________________________ de | of 2023

Firma y sello de la empresa | Firma e selo da empresa | Signature and company stamp 

UTE FAIRWAY FÓRUM DEL CAMINO DE SANTIAGO.
Praza Marcial Villamor Varela 1D Bajo 15703 – Santiago de Compostela 
CIF: U70446307
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CONDICIONES DE PARTICIPACIÓN | CONDICIÓNS DE PARTICIPACIÓN | RULES OF PARTICIPATION 
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DESIGN OF UNRESTRICTED CONSTRUCTION STANDS 

The exhibiter must send the organisation a plan of the design of their 
stand for approval before 15 September, 2023. 

The maximum permitted height of the stand is 4.00 metres (see rules 
of participation for exhibiters). 

Any stand or element that exceeds this height must be consulted 
beforehand with the organisation for its approval. 

Exhibiters cannot use the walls of adjacent stands for their own use. 

The exhibition of decorative ornaments can in no case exceed the 
stand’s limits. If the fairs’ regulations are not complied with, the 
organisation reserves the right to reject any designs or materials that 
it deems inappropriate, or any products that may pose a danger to 
visitors or personnel. 

ACTIVIDADES DE ANIMACIÓN 

Los expositores tendrán que informar a la organización de las 
actividades programadas, descripciones y horarios antes del 15 de 
septiembre de 2023, así como de animaciones, efectos visuales, 
sonoros, ruidos y música en su propio stand. Todas estas acciones 
tendrán que autorizarse desde la organización, la cual se reserva el 
derecho a limitar, prohibir, restringir o suspender cualquier actividad, 
si cree que puede interferir en el buen funcionamiento de la feria, sin 
que el expositor tenga derecho a reclamar ninguna indemnización. 

ACTIVIDADES DE ANIMACIÓN 

Os expositores terán que informar á organización das actividades 
programadas, descricións e horarios antes do 15 de setembro de 
2023, así como de animacións, efectos visuais, sonoros, ruídos e 
música no seu propio stand. Todas estas accións terán que autorizarse 
desde a organización, a cal se reserva o dereito para limitar, prohibir, 
restrinxir ou suspender calquera actividade, se cre que pode interferir 
no bo funcionamento da feira, sen que o expositor teña dereito a 
reclamar ningunha indemnización. 

ENTERTAINMENT ACTIVITIES 

Exhibiters must inform the organisation about any programmed 
activities, their descriptions and times, before 15 September, 2023, as 
well as any animations, visual or sound effects, noises, and music in 
their own stand. All these actions must be authorised by the organisa-
tion, which reserves the right to limit, forbid, restrict, or suspend any 
activity that it believes may interfere with the fair’s correct functio-
ning, without the exhibiter being entitled to claim any compensation. 

ACCIONES PROMOCIONALES 

Queda totalmente prohibida toda acción promocional y publicitaria 
fuera de los límites del propio stand, sin el consentimiento de la 
organización. 

No se permiten actividades en los stands que impliquen humos 
incontrolados o vertidos de materiales. 

ACCIÓNS PROMOCIONAIS 

Queda totalmente prohibida toda acción promocional e publicitaria 
fose dos límites do propio stand, sen o consentimento da organización. 

Non se permiten actividades nos stands que impliquen fumes 
incontrolados ou verteduras de materiais. 

PROMOTIONAL ACTIONS 

It is completely forbidden to carry out any promotion or advertising 
actions beyond the limits of one’s own stand, without the organisa-
tion’s consent. 

No activities are allowed in the stands that involve uncontrolled 
smoke or the spillage of materials. 

IMAGEN DE MARCA

La organización tiene derecho a utilizar el nombre del expositor y la 
imagen de la marca o logo en todos aquellos actos de promoción y 
comunicación de la feria antes, durante y después de Fairway.

La organización tendrá derecho a fotografiar y/o filmar las instalacio-
nes, los stands y todos los productos expuestos, y a utilizarlos en 
cualquiera de sus soportes comunicativos (web, elementos gráficos, 
publicaciones de Fairway, vídeos promocionales, etc.). 

IMAXE DE MARCA 

A organización ten dereito a utilizar o nome do expositor e a imaxe da 
marca ou logo en todos aqueles actos de promoción e comunicación 
da feira antes, durante e despois de Fairway. 

A organización terá dereito a fotografar e/ou filmar as instalacións, os 
stands e todos os produtos expostos, e a utilizalos en calquera dos 
seus soportes comunicativos (web, elementos gráficos, publicacións 
do Fair, vídeos promocionais, etc.). 

BRAND IMAGE 

The organisation is entitled to use the exhibiter’s name and brand 
image or logo in all the fair’s promotion and communication activities, 
before, during and after Fairway. 

The organisation is entitled to photograph and/or film the facilities, 
stands, and all products on display, and to use this in any of its 
communication media (web, graphic elements, Fairway publications, 
promotional videos, etc.). 

SEÑALIZACIÓN Y ACCESOS

En todo momento se respetará la ubicación de los elementos de 
señalización, aparatos contra incendios, alarmas, salidas de emergen-
cia, cajas de luces y pasillos. Queda totalmente prohibido utilizar las 
salidas de emergencia como entradas y salidas del recinto. Una vez 
iniciada la feria, las puertas de emergencia sólo podrán ser utilizadas 
en casos justificados. 

SINALIZACIÓN E ACCESOS 

En todo momento respectarase a localización dos elementos de 
sinalización, aparellos contra incendios, alarmas, saídas de emerxen-
cia, caixas de luces e corredores. Queda totalmente prohibido utilizar 
as saídas de emerxencia como entradas e saídas do recinto. Unha vez 
iniciada a feira, as portas de emerxencia só poderán ser utilizadas en 
casos xustificados 

SIGNS AND ACCESSES 

The location of signage, firefighting equipment, alarms, emergency 
exits, lightboxes, and corridors must be respected at all times. It is 
completely forbidden to use emergency exits to enter or exit the 
venue. Once the fair has started, the emergency doors can only be 
used in justified cases. 

RENUNCIAS E INCOMPARECENCIA 

El expositor tiene que comunicar a la organización la renuncia de 
participación en Fairway-V Fórum del Camino de Santiago con 
suficiente antelación. La baja o cancelación del stand una vez contra-
tado no da derecho a la devolución del pago efectuado. 

Cuando la renuncia se produzca dentro de un plazo inferior o igual a 
60 días de la celebración del evento, la organización podrá reclamar 
el pago total del espacio, aunque este espacio sea ocupado por otro 
expositor. 

La incomparecencia del expositor al evento que no haya sido comuni-
cada a la organización con la debida antelación, podrá ser motivo 
suficiente para interponer una demanda por daños y perjuicios contra 
el expositor, sin que pueda reclamar el pago ya efectuado. 

RENUNCIAS E INCOMPARECENCIA 

O expositor ten que comunicar á organización a renuncia de participa-
ción en Fairway- V Fórum do Camiño de Santiago  con suficiente 
antelación. A baixa ou cancelación do stand unha vez contratado non 
dá dereito á devolución do pago efectuado. 

Cando a renuncia prodúzase dentro dun prazo inferior ou igual a 60 
días da celebración do evento, a organización poderá reclamar o pago 
total do espazo, aínda que este espazo sexa ocupado por outro 
expositor. 

A incomparecencia do expositor ao evento que non fose comunicada 
á organización coa debida antelación, poderá ser motivo suficiente 
para interpoñer unha demanda por danos e prexuízos contra o 
expositor, sen que poida reclamar o pago xa efectuado. 

RENOUNCING AND NO SHOWS 

Exhibiters must notify the organisation, with sufficient time in 
advance, if they want to renounce their participation in Fairway – 5th 
Forum of the Way of St. James. Cancelling a stand after it has been 
contracted does not entitle the exhibiter to a refund of the payments 
made. 

If such renouncing takes place within 60 days before the event 
begins, the organisation may claim full payment of the space, even if 
it is occupied by another exhibiter.

A no show on the part of the exhibiter that has not been notified to 
the organisation with sufficient time in advance may provide sufficient 
grounds for lodging a claim for damages against the exhibiter, 
without the exhibiter being entitled to claim any payments made. 

CANCELACIÓN / FUERZA MAYOR 

La organización se reserva el derecho de modificar las fechas y 
emplazamiento del Fairway- V Fórum del Camino de Santiago por 
causas justificadas o de fuerza mayor. 

Estas circunstancias no serán motivo suficiente para que los exposito-
res rescindan su contrato ni para exigir ningún tipo de compensación 
en concepto de daños y perjuicios. 

CANCELACIÓN / FORZA MAIOR 

A organización resérvase o dereito de modificar as datas e empraza-
mento do Fairway - V Fórum del Camino de Santiago por causas 
xustificadas ou de forza maior. 

Estas circunstancias non serán motivo suficiente para que os exposi-
tores rescindan o seu contrato nin para esixir ningún tipo de compen-
sación en concepto de danos e prexuízos. 

CANCELATION / FORCE MAJEURE 

The organisation reserves the right to change the date and venue of 
Fairway – 5th Forum of the Way of St. James for justified reasons or 
force majeure. 

These circumstances are not sufficient grounds for exhibiters to cancel 
their contract or to claim any type of compensation or damages. 

EXCLUSIÓN DEL EVENTO 

La organización podrá expulsar a aquellos expositores que incumplan 
gravemente o de forma repetida las condiciones generales de partici-
pación, sin que estos tengan derecho a ninguna reclamación. 

EXCLUSIÓN DO EVENTO 

A organización poderá expulsar a aqueles expositores que incumpran 
gravemente ou de forma repetida as condicións xerais de participa-
ción, sen que estes teñan dereito a ningunha reclamación. 

EXCLUSION FROM THE EVENT 

The organisation may expel any exhibiters that seriously or repeated-
ly infringe the general rules of participation, without them being 
entitled to any compensation. 

SEGUROS 

La organización ha contratado un seguro obligatorio de responsabili-
dad civil y daños materiales. Los expositores interesados en contratar 
una póliza de seguro por robo, pérdida o daños tendrán que contra-
tarla individualmente con la compañía que deseen. 

SEGUROS 

A organización contratou un seguro obrigatorio de responsabilidade 
civil e danos materiais. Os expositores interesados en contratar unha 
póliza de seguro por roubo, perda ou danos terán que contratala 
individualmente coa compañía que desexen. 

INSURANCE

The organisation has taken out a compulsory insurance policy of civil 
liability and material damage. Exhibiters interested in taking out an 
insurance policy for theft, losses, or damages will have to do so 
individually with the company of their choice. 

PROPIEDAD INTELECTUAL

El expositor se hará cargo de los derechos de propiedad intelectual de 
cualquier tipo que puedan derivarse de la utilización de música, 
sonido y/o imágenes, tanto de su stand como del material que haya 
cedido a la organización. 

PROPIEDADE INTELECTUAL 

O expositor farase cargo dos dereitos de propiedade intelectual de 
calquera tipo que poidan derivarse da utilización de música, son e/ou 
imaxes, tanto da seu stand como do material que cedese á organización. 

COPYRIGHT 

The exhibiter is responsible for any type of copyright that may result 
from the use of music, sound and/or images, with regard to both their 
stand or any material they may have given to the organisation. 

PROTECCIÓN DE DATOS 

En cumplimiento de la Ley Orgánica de protección de Datos de Carác-
ter Personal, el expositor tiene conocimiento de que sus datos se 
incorporarán en los ficheros automáticos de VIAJES VILORIA, S.A., 
ANA TREVISANI, S.L. y MR. TURISMO, MARKETING EN ACCIÓN, S.L. 
En cualquier momento podrá ejercer su derecho de acceso, rectifica-
ción, oposición y cancelación, poniéndose en contacto por escrito con 
la organización. 

PROTECCIÓN DE DATOS

En cumprimento da Lei Orgánica de protección de Datos de Carácter 
Persoal, o expositor ten coñecemento de que os seus datos incorpora-
ranse nos ficheiros automáticos de VIAXES VILORIA, S.A., ANA 
TREVISANI, S.L. e MR. TURISMO, MARKETING EN ACCIÓN, S.L. En 
calquera momento poderá exercer o seu dereito de acceso, rectifica-
ción, oposición e cancelación, poñéndose en contacto por escrito coa 
organización.

DATA PROTECTION

In fulfilment of the Organic Law on Personal Data Protection, exhibi-
ters are aware that their particulars will be incorporated into the 
automatic files of VIAJES VILORIA, S.A., ANA TREVISANI, S.L. and 
MR. TURISMO, MARKETING EN ACCIÓN, S.L. At any time, they may 
exercise their right to access, change, oppose, and cancel such, by 
contacting the organisation in writing.

ACUERDOS VERBALES Y RECLAMACIONES

Cualquier reclamación dirigida a la organización tendrá que hacerse 
por escrito, incluidos los días de montaje y desmontaje y los del evento. 

ACORDOS VERBAIS E RECLAMACIÓNS

Calquera reclamación dirixida á organización terá que facerse por 
escrito, incluídos os días de montaxe e desmonte e os do evento. 

VERBAL AGREEMENTS AND CLAIMS 

Any claims against the organisation will have to be made in writing, 
including the days of assembly and disassembly, and those of event. 

OTRAS MEDIDAS 

La organización se reserva el derecho de adoptar cualquier medida 
que mejore el funcionamiento y/o mejore la protección de los 
derechos de los expositores y los visitantes. 

OUTRAS MEDIDAS 

A organización resérvase o dereito de adoptar calquera medida que 
mellore o funcionamento e/ou mellore a protección dos dereitos dos 
expositores e os visitantes. 

OTHER MEASURES 

The organisation reserves the right to adopt any measure to improve 
the functioning and/or improve the protection of the exhibiters’ and 
visitors’ rights. 

PLIEGO CONTRACTUAL 

La firma de la hoja de contratación implica que entienden y aceptan 
estas normas de participación. 

Cualquier aspecto no previsto en estas normas será regulado por la 
aplicación del reglamento de participación de los expositores. 

PREGO CONTRACTUAL 

A firma da folla de contratación implica que entenden e aceptan estas 
normas de participación. 

Calquera aspecto non previsto nestas normas será regulado pola 
aplicación do regulamento de participación dos expositores. 

CONTRACTUAL CONDITIONS 

Signing the contract form means that the exhibiters understand and 
accept these rules of participation. 

Any aspect not contemplated in these regulations will be governed 
by the application of the rules of participation for exhibiters. 
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DESIGN OF UNRESTRICTED CONSTRUCTION STANDS 

The exhibiter must send the organisation a plan of the design of their 
stand for approval before 15 September, 2023. 

The maximum permitted height of the stand is 4.00 metres (see rules 
of participation for exhibiters). 

Any stand or element that exceeds this height must be consulted 
beforehand with the organisation for its approval. 

Exhibiters cannot use the walls of adjacent stands for their own use. 

The exhibition of decorative ornaments can in no case exceed the 
stand’s limits. If the fairs’ regulations are not complied with, the 
organisation reserves the right to reject any designs or materials that 
it deems inappropriate, or any products that may pose a danger to 
visitors or personnel. 

ACTIVIDADES DE ANIMACIÓN 

Los expositores tendrán que informar a la organización de las 
actividades programadas, descripciones y horarios antes del 15 de 
septiembre de 2023, así como de animaciones, efectos visuales, 
sonoros, ruidos y música en su propio stand. Todas estas acciones 
tendrán que autorizarse desde la organización, la cual se reserva el 
derecho a limitar, prohibir, restringir o suspender cualquier actividad, 
si cree que puede interferir en el buen funcionamiento de la feria, sin 
que el expositor tenga derecho a reclamar ninguna indemnización. 

ACTIVIDADES DE ANIMACIÓN 

Os expositores terán que informar á organización das actividades 
programadas, descricións e horarios antes do 15 de setembro de 
2023, así como de animacións, efectos visuais, sonoros, ruídos e 
música no seu propio stand. Todas estas accións terán que autorizarse 
desde a organización, a cal se reserva o dereito para limitar, prohibir, 
restrinxir ou suspender calquera actividade, se cre que pode interferir 
no bo funcionamento da feira, sen que o expositor teña dereito a 
reclamar ningunha indemnización. 

ENTERTAINMENT ACTIVITIES 

Exhibiters must inform the organisation about any programmed 
activities, their descriptions and times, before 15 September, 2023, as 
well as any animations, visual or sound effects, noises, and music in 
their own stand. All these actions must be authorised by the organisa-
tion, which reserves the right to limit, forbid, restrict, or suspend any 
activity that it believes may interfere with the fair’s correct functio-
ning, without the exhibiter being entitled to claim any compensation. 

ACCIONES PROMOCIONALES 

Queda totalmente prohibida toda acción promocional y publicitaria 
fuera de los límites del propio stand, sin el consentimiento de la 
organización. 

No se permiten actividades en los stands que impliquen humos 
incontrolados o vertidos de materiales. 

ACCIÓNS PROMOCIONAIS 

Queda totalmente prohibida toda acción promocional e publicitaria 
fose dos límites do propio stand, sen o consentimento da organización. 

Non se permiten actividades nos stands que impliquen fumes 
incontrolados ou verteduras de materiais. 

PROMOTIONAL ACTIONS 

It is completely forbidden to carry out any promotion or advertising 
actions beyond the limits of one’s own stand, without the organisa-
tion’s consent. 

No activities are allowed in the stands that involve uncontrolled 
smoke or the spillage of materials. 

IMAGEN DE MARCA

La organización tiene derecho a utilizar el nombre del expositor y la 
imagen de la marca o logo en todos aquellos actos de promoción y 
comunicación de la feria antes, durante y después de Fairway.

La organización tendrá derecho a fotografiar y/o filmar las instalacio-
nes, los stands y todos los productos expuestos, y a utilizarlos en 
cualquiera de sus soportes comunicativos (web, elementos gráficos, 
publicaciones de Fairway, vídeos promocionales, etc.). 

IMAXE DE MARCA 

A organización ten dereito a utilizar o nome do expositor e a imaxe da 
marca ou logo en todos aqueles actos de promoción e comunicación 
da feira antes, durante e despois de Fairway. 

A organización terá dereito a fotografar e/ou filmar as instalacións, os 
stands e todos os produtos expostos, e a utilizalos en calquera dos 
seus soportes comunicativos (web, elementos gráficos, publicacións 
do Fair, vídeos promocionais, etc.). 

BRAND IMAGE 

The organisation is entitled to use the exhibiter’s name and brand 
image or logo in all the fair’s promotion and communication activities, 
before, during and after Fairway. 

The organisation is entitled to photograph and/or film the facilities, 
stands, and all products on display, and to use this in any of its 
communication media (web, graphic elements, Fairway publications, 
promotional videos, etc.). 

SEÑALIZACIÓN Y ACCESOS

En todo momento se respetará la ubicación de los elementos de 
señalización, aparatos contra incendios, alarmas, salidas de emergen-
cia, cajas de luces y pasillos. Queda totalmente prohibido utilizar las 
salidas de emergencia como entradas y salidas del recinto. Una vez 
iniciada la feria, las puertas de emergencia sólo podrán ser utilizadas 
en casos justificados. 

SINALIZACIÓN E ACCESOS 

En todo momento respectarase a localización dos elementos de 
sinalización, aparellos contra incendios, alarmas, saídas de emerxen-
cia, caixas de luces e corredores. Queda totalmente prohibido utilizar 
as saídas de emerxencia como entradas e saídas do recinto. Unha vez 
iniciada a feira, as portas de emerxencia só poderán ser utilizadas en 
casos xustificados 

SIGNS AND ACCESSES 

The location of signage, firefighting equipment, alarms, emergency 
exits, lightboxes, and corridors must be respected at all times. It is 
completely forbidden to use emergency exits to enter or exit the 
venue. Once the fair has started, the emergency doors can only be 
used in justified cases. 

RENUNCIAS E INCOMPARECENCIA 

El expositor tiene que comunicar a la organización la renuncia de 
participación en Fairway-V Fórum del Camino de Santiago con 
suficiente antelación. La baja o cancelación del stand una vez contra-
tado no da derecho a la devolución del pago efectuado. 

Cuando la renuncia se produzca dentro de un plazo inferior o igual a 
60 días de la celebración del evento, la organización podrá reclamar 
el pago total del espacio, aunque este espacio sea ocupado por otro 
expositor. 

La incomparecencia del expositor al evento que no haya sido comuni-
cada a la organización con la debida antelación, podrá ser motivo 
suficiente para interponer una demanda por daños y perjuicios contra 
el expositor, sin que pueda reclamar el pago ya efectuado. 

RENUNCIAS E INCOMPARECENCIA 

O expositor ten que comunicar á organización a renuncia de participa-
ción en Fairway- V Fórum do Camiño de Santiago  con suficiente 
antelación. A baixa ou cancelación do stand unha vez contratado non 
dá dereito á devolución do pago efectuado. 

Cando a renuncia prodúzase dentro dun prazo inferior ou igual a 60 
días da celebración do evento, a organización poderá reclamar o pago 
total do espazo, aínda que este espazo sexa ocupado por outro 
expositor. 

A incomparecencia do expositor ao evento que non fose comunicada 
á organización coa debida antelación, poderá ser motivo suficiente 
para interpoñer unha demanda por danos e prexuízos contra o 
expositor, sen que poida reclamar o pago xa efectuado. 

RENOUNCING AND NO SHOWS 

Exhibiters must notify the organisation, with sufficient time in 
advance, if they want to renounce their participation in Fairway – 5th 
Forum of the Way of St. James. Cancelling a stand after it has been 
contracted does not entitle the exhibiter to a refund of the payments 
made. 

If such renouncing takes place within 60 days before the event 
begins, the organisation may claim full payment of the space, even if 
it is occupied by another exhibiter.

A no show on the part of the exhibiter that has not been notified to 
the organisation with sufficient time in advance may provide sufficient 
grounds for lodging a claim for damages against the exhibiter, 
without the exhibiter being entitled to claim any payments made. 

CANCELACIÓN / FUERZA MAYOR 

La organización se reserva el derecho de modificar las fechas y 
emplazamiento del Fairway- V Fórum del Camino de Santiago por 
causas justificadas o de fuerza mayor. 

Estas circunstancias no serán motivo suficiente para que los exposito-
res rescindan su contrato ni para exigir ningún tipo de compensación 
en concepto de daños y perjuicios. 

CANCELACIÓN / FORZA MAIOR 

A organización resérvase o dereito de modificar as datas e empraza-
mento do Fairway - V Fórum del Camino de Santiago por causas 
xustificadas ou de forza maior. 

Estas circunstancias non serán motivo suficiente para que os exposi-
tores rescindan o seu contrato nin para esixir ningún tipo de compen-
sación en concepto de danos e prexuízos. 

CANCELATION / FORCE MAJEURE 

The organisation reserves the right to change the date and venue of 
Fairway – 5th Forum of the Way of St. James for justified reasons or 
force majeure. 

These circumstances are not sufficient grounds for exhibiters to cancel 
their contract or to claim any type of compensation or damages. 

EXCLUSIÓN DEL EVENTO 

La organización podrá expulsar a aquellos expositores que incumplan 
gravemente o de forma repetida las condiciones generales de partici-
pación, sin que estos tengan derecho a ninguna reclamación. 

EXCLUSIÓN DO EVENTO 

A organización poderá expulsar a aqueles expositores que incumpran 
gravemente ou de forma repetida as condicións xerais de participa-
ción, sen que estes teñan dereito a ningunha reclamación. 

EXCLUSION FROM THE EVENT 

The organisation may expel any exhibiters that seriously or repeated-
ly infringe the general rules of participation, without them being 
entitled to any compensation. 

SEGUROS 

La organización ha contratado un seguro obligatorio de responsabili-
dad civil y daños materiales. Los expositores interesados en contratar 
una póliza de seguro por robo, pérdida o daños tendrán que contra-
tarla individualmente con la compañía que deseen. 

SEGUROS 

A organización contratou un seguro obrigatorio de responsabilidade 
civil e danos materiais. Os expositores interesados en contratar unha 
póliza de seguro por roubo, perda ou danos terán que contratala 
individualmente coa compañía que desexen. 

INSURANCE

The organisation has taken out a compulsory insurance policy of civil 
liability and material damage. Exhibiters interested in taking out an 
insurance policy for theft, losses, or damages will have to do so 
individually with the company of their choice. 

PROPIEDAD INTELECTUAL

El expositor se hará cargo de los derechos de propiedad intelectual de 
cualquier tipo que puedan derivarse de la utilización de música, 
sonido y/o imágenes, tanto de su stand como del material que haya 
cedido a la organización. 

PROPIEDADE INTELECTUAL 

O expositor farase cargo dos dereitos de propiedade intelectual de 
calquera tipo que poidan derivarse da utilización de música, son e/ou 
imaxes, tanto da seu stand como do material que cedese á organización. 

COPYRIGHT 

The exhibiter is responsible for any type of copyright that may result 
from the use of music, sound and/or images, with regard to both their 
stand or any material they may have given to the organisation. 

PROTECCIÓN DE DATOS 

En cumplimiento de la Ley Orgánica de protección de Datos de Carác-
ter Personal, el expositor tiene conocimiento de que sus datos se 
incorporarán en los ficheros automáticos de VIAJES VILORIA, S.A., 
ANA TREVISANI, S.L. y MR. TURISMO, MARKETING EN ACCIÓN, S.L. 
En cualquier momento podrá ejercer su derecho de acceso, rectifica-
ción, oposición y cancelación, poniéndose en contacto por escrito con 
la organización. 

PROTECCIÓN DE DATOS

En cumprimento da Lei Orgánica de protección de Datos de Carácter 
Persoal, o expositor ten coñecemento de que os seus datos incorpora-
ranse nos ficheiros automáticos de VIAXES VILORIA, S.A., ANA 
TREVISANI, S.L. e MR. TURISMO, MARKETING EN ACCIÓN, S.L. En 
calquera momento poderá exercer o seu dereito de acceso, rectifica-
ción, oposición e cancelación, poñéndose en contacto por escrito coa 
organización.

DATA PROTECTION

In fulfilment of the Organic Law on Personal Data Protection, exhibi-
ters are aware that their particulars will be incorporated into the 
automatic files of VIAJES VILORIA, S.A., ANA TREVISANI, S.L. and 
MR. TURISMO, MARKETING EN ACCIÓN, S.L. At any time, they may 
exercise their right to access, change, oppose, and cancel such, by 
contacting the organisation in writing.

ACUERDOS VERBALES Y RECLAMACIONES

Cualquier reclamación dirigida a la organización tendrá que hacerse 
por escrito, incluidos los días de montaje y desmontaje y los del evento. 

ACORDOS VERBAIS E RECLAMACIÓNS

Calquera reclamación dirixida á organización terá que facerse por 
escrito, incluídos os días de montaxe e desmonte e os do evento. 

VERBAL AGREEMENTS AND CLAIMS 

Any claims against the organisation will have to be made in writing, 
including the days of assembly and disassembly, and those of event. 

OTRAS MEDIDAS 

La organización se reserva el derecho de adoptar cualquier medida 
que mejore el funcionamiento y/o mejore la protección de los 
derechos de los expositores y los visitantes. 

OUTRAS MEDIDAS 

A organización resérvase o dereito de adoptar calquera medida que 
mellore o funcionamento e/ou mellore a protección dos dereitos dos 
expositores e os visitantes. 

OTHER MEASURES 

The organisation reserves the right to adopt any measure to improve 
the functioning and/or improve the protection of the exhibiters’ and 
visitors’ rights. 

PLIEGO CONTRACTUAL 

La firma de la hoja de contratación implica que entienden y aceptan 
estas normas de participación. 

Cualquier aspecto no previsto en estas normas será regulado por la 
aplicación del reglamento de participación de los expositores. 

PREGO CONTRACTUAL 

A firma da folla de contratación implica que entenden e aceptan estas 
normas de participación. 

Calquera aspecto non previsto nestas normas será regulado pola 
aplicación do regulamento de participación dos expositores. 

CONTRACTUAL CONDITIONS 

Signing the contract form means that the exhibiters understand and 
accept these rules of participation. 

Any aspect not contemplated in these regulations will be governed 
by the application of the rules of participation for exhibiters. 
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DESIGN OF UNRESTRICTED CONSTRUCTION STANDS 

The exhibiter must send the organisation a plan of the design of their 
stand for approval before 15 September, 2023. 

The maximum permitted height of the stand is 4.00 metres (see rules 
of participation for exhibiters). 

Any stand or element that exceeds this height must be consulted 
beforehand with the organisation for its approval. 

Exhibiters cannot use the walls of adjacent stands for their own use. 

The exhibition of decorative ornaments can in no case exceed the 
stand’s limits. If the fairs’ regulations are not complied with, the 
organisation reserves the right to reject any designs or materials that 
it deems inappropriate, or any products that may pose a danger to 
visitors or personnel. 

ACTIVIDADES DE ANIMACIÓN 

Los expositores tendrán que informar a la organización de las 
actividades programadas, descripciones y horarios antes del 15 de 
septiembre de 2023, así como de animaciones, efectos visuales, 
sonoros, ruidos y música en su propio stand. Todas estas acciones 
tendrán que autorizarse desde la organización, la cual se reserva el 
derecho a limitar, prohibir, restringir o suspender cualquier actividad, 
si cree que puede interferir en el buen funcionamiento de la feria, sin 
que el expositor tenga derecho a reclamar ninguna indemnización. 

ACTIVIDADES DE ANIMACIÓN 

Os expositores terán que informar á organización das actividades 
programadas, descricións e horarios antes do 15 de setembro de 
2023, así como de animacións, efectos visuais, sonoros, ruídos e 
música no seu propio stand. Todas estas accións terán que autorizarse 
desde a organización, a cal se reserva o dereito para limitar, prohibir, 
restrinxir ou suspender calquera actividade, se cre que pode interferir 
no bo funcionamento da feira, sen que o expositor teña dereito a 
reclamar ningunha indemnización. 

ENTERTAINMENT ACTIVITIES 

Exhibiters must inform the organisation about any programmed 
activities, their descriptions and times, before 15 September, 2023, as 
well as any animations, visual or sound effects, noises, and music in 
their own stand. All these actions must be authorised by the organisa-
tion, which reserves the right to limit, forbid, restrict, or suspend any 
activity that it believes may interfere with the fair’s correct functio-
ning, without the exhibiter being entitled to claim any compensation. 

ACCIONES PROMOCIONALES 

Queda totalmente prohibida toda acción promocional y publicitaria 
fuera de los límites del propio stand, sin el consentimiento de la 
organización. 

No se permiten actividades en los stands que impliquen humos 
incontrolados o vertidos de materiales. 

ACCIÓNS PROMOCIONAIS 

Queda totalmente prohibida toda acción promocional e publicitaria 
fose dos límites do propio stand, sen o consentimento da organización. 

Non se permiten actividades nos stands que impliquen fumes 
incontrolados ou verteduras de materiais. 

PROMOTIONAL ACTIONS 

It is completely forbidden to carry out any promotion or advertising 
actions beyond the limits of one’s own stand, without the organisa-
tion’s consent. 

No activities are allowed in the stands that involve uncontrolled 
smoke or the spillage of materials. 

IMAGEN DE MARCA

La organización tiene derecho a utilizar el nombre del expositor y la 
imagen de la marca o logo en todos aquellos actos de promoción y 
comunicación de la feria antes, durante y después de Fairway.

La organización tendrá derecho a fotografiar y/o filmar las instalacio-
nes, los stands y todos los productos expuestos, y a utilizarlos en 
cualquiera de sus soportes comunicativos (web, elementos gráficos, 
publicaciones de Fairway, vídeos promocionales, etc.). 

IMAXE DE MARCA 

A organización ten dereito a utilizar o nome do expositor e a imaxe da 
marca ou logo en todos aqueles actos de promoción e comunicación 
da feira antes, durante e despois de Fairway. 

A organización terá dereito a fotografar e/ou filmar as instalacións, os 
stands e todos os produtos expostos, e a utilizalos en calquera dos 
seus soportes comunicativos (web, elementos gráficos, publicacións 
do Fair, vídeos promocionais, etc.). 

BRAND IMAGE 

The organisation is entitled to use the exhibiter’s name and brand 
image or logo in all the fair’s promotion and communication activities, 
before, during and after Fairway. 

The organisation is entitled to photograph and/or film the facilities, 
stands, and all products on display, and to use this in any of its 
communication media (web, graphic elements, Fairway publications, 
promotional videos, etc.). 

SEÑALIZACIÓN Y ACCESOS

En todo momento se respetará la ubicación de los elementos de 
señalización, aparatos contra incendios, alarmas, salidas de emergen-
cia, cajas de luces y pasillos. Queda totalmente prohibido utilizar las 
salidas de emergencia como entradas y salidas del recinto. Una vez 
iniciada la feria, las puertas de emergencia sólo podrán ser utilizadas 
en casos justificados. 

SINALIZACIÓN E ACCESOS 

En todo momento respectarase a localización dos elementos de 
sinalización, aparellos contra incendios, alarmas, saídas de emerxen-
cia, caixas de luces e corredores. Queda totalmente prohibido utilizar 
as saídas de emerxencia como entradas e saídas do recinto. Unha vez 
iniciada a feira, as portas de emerxencia só poderán ser utilizadas en 
casos xustificados 

SIGNS AND ACCESSES 

The location of signage, firefighting equipment, alarms, emergency 
exits, lightboxes, and corridors must be respected at all times. It is 
completely forbidden to use emergency exits to enter or exit the 
venue. Once the fair has started, the emergency doors can only be 
used in justified cases. 

RENUNCIAS E INCOMPARECENCIA 

El expositor tiene que comunicar a la organización la renuncia de 
participación en Fairway-V Fórum del Camino de Santiago con 
suficiente antelación. La baja o cancelación del stand una vez contra-
tado no da derecho a la devolución del pago efectuado. 

Cuando la renuncia se produzca dentro de un plazo inferior o igual a 
60 días de la celebración del evento, la organización podrá reclamar 
el pago total del espacio, aunque este espacio sea ocupado por otro 
expositor. 

La incomparecencia del expositor al evento que no haya sido comuni-
cada a la organización con la debida antelación, podrá ser motivo 
suficiente para interponer una demanda por daños y perjuicios contra 
el expositor, sin que pueda reclamar el pago ya efectuado. 

RENUNCIAS E INCOMPARECENCIA 

O expositor ten que comunicar á organización a renuncia de participa-
ción en Fairway- V Fórum do Camiño de Santiago  con suficiente 
antelación. A baixa ou cancelación do stand unha vez contratado non 
dá dereito á devolución do pago efectuado. 

Cando a renuncia prodúzase dentro dun prazo inferior ou igual a 60 
días da celebración do evento, a organización poderá reclamar o pago 
total do espazo, aínda que este espazo sexa ocupado por outro 
expositor. 

A incomparecencia do expositor ao evento que non fose comunicada 
á organización coa debida antelación, poderá ser motivo suficiente 
para interpoñer unha demanda por danos e prexuízos contra o 
expositor, sen que poida reclamar o pago xa efectuado. 

RENOUNCING AND NO SHOWS 

Exhibiters must notify the organisation, with sufficient time in 
advance, if they want to renounce their participation in Fairway – 5th 
Forum of the Way of St. James. Cancelling a stand after it has been 
contracted does not entitle the exhibiter to a refund of the payments 
made. 

If such renouncing takes place within 60 days before the event 
begins, the organisation may claim full payment of the space, even if 
it is occupied by another exhibiter.

A no show on the part of the exhibiter that has not been notified to 
the organisation with sufficient time in advance may provide sufficient 
grounds for lodging a claim for damages against the exhibiter, 
without the exhibiter being entitled to claim any payments made. 

CANCELACIÓN / FUERZA MAYOR 

La organización se reserva el derecho de modificar las fechas y 
emplazamiento del Fairway- V Fórum del Camino de Santiago por 
causas justificadas o de fuerza mayor. 

Estas circunstancias no serán motivo suficiente para que los exposito-
res rescindan su contrato ni para exigir ningún tipo de compensación 
en concepto de daños y perjuicios. 

CANCELACIÓN / FORZA MAIOR 

A organización resérvase o dereito de modificar as datas e empraza-
mento do Fairway - V Fórum del Camino de Santiago por causas 
xustificadas ou de forza maior. 

Estas circunstancias non serán motivo suficiente para que os exposi-
tores rescindan o seu contrato nin para esixir ningún tipo de compen-
sación en concepto de danos e prexuízos. 

CANCELATION / FORCE MAJEURE 

The organisation reserves the right to change the date and venue of 
Fairway – 5th Forum of the Way of St. James for justified reasons or 
force majeure. 

These circumstances are not sufficient grounds for exhibiters to cancel 
their contract or to claim any type of compensation or damages. 

EXCLUSIÓN DEL EVENTO 

La organización podrá expulsar a aquellos expositores que incumplan 
gravemente o de forma repetida las condiciones generales de partici-
pación, sin que estos tengan derecho a ninguna reclamación. 

EXCLUSIÓN DO EVENTO 

A organización poderá expulsar a aqueles expositores que incumpran 
gravemente ou de forma repetida as condicións xerais de participa-
ción, sen que estes teñan dereito a ningunha reclamación. 

EXCLUSION FROM THE EVENT 

The organisation may expel any exhibiters that seriously or repeated-
ly infringe the general rules of participation, without them being 
entitled to any compensation. 

SEGUROS 

La organización ha contratado un seguro obligatorio de responsabili-
dad civil y daños materiales. Los expositores interesados en contratar 
una póliza de seguro por robo, pérdida o daños tendrán que contra-
tarla individualmente con la compañía que deseen. 

SEGUROS 

A organización contratou un seguro obrigatorio de responsabilidade 
civil e danos materiais. Os expositores interesados en contratar unha 
póliza de seguro por roubo, perda ou danos terán que contratala 
individualmente coa compañía que desexen. 

INSURANCE

The organisation has taken out a compulsory insurance policy of civil 
liability and material damage. Exhibiters interested in taking out an 
insurance policy for theft, losses, or damages will have to do so 
individually with the company of their choice. 

PROPIEDAD INTELECTUAL

El expositor se hará cargo de los derechos de propiedad intelectual de 
cualquier tipo que puedan derivarse de la utilización de música, 
sonido y/o imágenes, tanto de su stand como del material que haya 
cedido a la organización. 

PROPIEDADE INTELECTUAL 

O expositor farase cargo dos dereitos de propiedade intelectual de 
calquera tipo que poidan derivarse da utilización de música, son e/ou 
imaxes, tanto da seu stand como do material que cedese á organización. 

COPYRIGHT 

The exhibiter is responsible for any type of copyright that may result 
from the use of music, sound and/or images, with regard to both their 
stand or any material they may have given to the organisation. 

PROTECCIÓN DE DATOS 

En cumplimiento de la Ley Orgánica de protección de Datos de Carác-
ter Personal, el expositor tiene conocimiento de que sus datos se 
incorporarán en los ficheros automáticos de VIAJES VILORIA, S.A., 
ANA TREVISANI, S.L. y MR. TURISMO, MARKETING EN ACCIÓN, S.L. 
En cualquier momento podrá ejercer su derecho de acceso, rectifica-
ción, oposición y cancelación, poniéndose en contacto por escrito con 
la organización. 

PROTECCIÓN DE DATOS

En cumprimento da Lei Orgánica de protección de Datos de Carácter 
Persoal, o expositor ten coñecemento de que os seus datos incorpora-
ranse nos ficheiros automáticos de VIAXES VILORIA, S.A., ANA 
TREVISANI, S.L. e MR. TURISMO, MARKETING EN ACCIÓN, S.L. En 
calquera momento poderá exercer o seu dereito de acceso, rectifica-
ción, oposición e cancelación, poñéndose en contacto por escrito coa 
organización.

DATA PROTECTION

In fulfilment of the Organic Law on Personal Data Protection, exhibi-
ters are aware that their particulars will be incorporated into the 
automatic files of VIAJES VILORIA, S.A., ANA TREVISANI, S.L. and 
MR. TURISMO, MARKETING EN ACCIÓN, S.L. At any time, they may 
exercise their right to access, change, oppose, and cancel such, by 
contacting the organisation in writing.

ACUERDOS VERBALES Y RECLAMACIONES

Cualquier reclamación dirigida a la organización tendrá que hacerse 
por escrito, incluidos los días de montaje y desmontaje y los del evento. 

ACORDOS VERBAIS E RECLAMACIÓNS

Calquera reclamación dirixida á organización terá que facerse por 
escrito, incluídos os días de montaxe e desmonte e os do evento. 

VERBAL AGREEMENTS AND CLAIMS 

Any claims against the organisation will have to be made in writing, 
including the days of assembly and disassembly, and those of event. 

OTRAS MEDIDAS 

La organización se reserva el derecho de adoptar cualquier medida 
que mejore el funcionamiento y/o mejore la protección de los 
derechos de los expositores y los visitantes. 

OUTRAS MEDIDAS 

A organización resérvase o dereito de adoptar calquera medida que 
mellore o funcionamento e/ou mellore a protección dos dereitos dos 
expositores e os visitantes. 

OTHER MEASURES 

The organisation reserves the right to adopt any measure to improve 
the functioning and/or improve the protection of the exhibiters’ and 
visitors’ rights. 

PLIEGO CONTRACTUAL 

La firma de la hoja de contratación implica que entienden y aceptan 
estas normas de participación. 

Cualquier aspecto no previsto en estas normas será regulado por la 
aplicación del reglamento de participación de los expositores. 

PREGO CONTRACTUAL 

A firma da folla de contratación implica que entenden e aceptan estas 
normas de participación. 

Calquera aspecto non previsto nestas normas será regulado pola 
aplicación do regulamento de participación dos expositores. 

CONTRACTUAL CONDITIONS 

Signing the contract form means that the exhibiters understand and 
accept these rules of participation. 

Any aspect not contemplated in these regulations will be governed 
by the application of the rules of participation for exhibiters. 
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